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ON CERTAIN CHALLENGES IN ENGLISH LEARNING

N.N.Salixova

(BuxDU),
D.F.Niyozova,

I-kurs talabasi (BuxDU)

Abstarct, The presented article deals with the analysis of the challenges
people face in learning English and provides some practical advice for tackling
the problems. It discusses the theoretical views of some scholars on the issue as
well.

Annoranus. IlpencraBneHHas craThs NMOCBALICHA aHAIM3Y TpoOIEM, C
KOTOPBIMHM JIFOAM CTANKHWBAIOTCA TPH W3YYEHWH AHTJIMACKOTO $3bIKa, W JaeT
HEKOTOpHIE PAKTHYECKHUE COBETHI 10 MX pelIeHrI0. B HeM Takke 00CyKaaroTes
TEOpPEeTHIECKHE B3TTIAABI HEKOTOPHIX YIEHBIX OTHOCHTENHHO JaHHOTO BOTIPOCA.

Annotatsiya. Taqdim etilgan maqola ingliz tilini o'rganuvchilar duch
keladigan muammolar tahliliga bag'ishlangan; unda mazkur muammolamni hal
qilish bo'yicha ba'zi amaliy tavsiyalar keltirilgan. Shuningdek, ba'zi olimlaring
ushbu masala bo'yicha nazariy qarashlari muhokama gilingan.

Key words: grammar, hyper aware, vocabulary range, native speakers,
converse, idiomatic, slang.

KiroueBbie c10Ba: IpaMMaTHKa, CBEPXCO3HAHWE, CJIOBApHELi 3amac,
HOCHUTEIH 5A3bIKd, Pa3roBOpP, UIUOMATHKA, CIIEHT.

Kalit so’zlar: grammatika, giper xabardorlik, lug’at boyligi, mahalliy
so’zlovchilar, zo’zlashuv, idiomatic, sleng.

In recent years, learning languages is becoming increasingly prevelentand
popular at an amazing rate. As the society advances amazingly, people’s demands
have become increasingly diversified. Most of population in the world wants to
speak in more than one language. On the one hand, their desire to learn the
languages may benefit them, but not all people can finish the work they started.In
our time and age, much debate has taken place about whether learning English is
beneditial or not. While everyone chooses the language they like ,then again
most of them choose English. English is now one of the most widely spoken
languages in the world, and it is for this reason that many people choose this
language for in-depth study. This is because of the problems that arise in the
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rocess of i
grammar \IIZE:::;?; %aa language. The most common problems are connected with
Enel: hl, lary range, pronunciation matters, idioms, variations of the
ghish language in terms of slang and jargon.
Wi thoﬁ;sglinag}v;?érgrammar 18 a key component of every language in this world.
topics. We oo , We can confu_se tenses, which is one of the most important
flan. say that gr ammar is one of the basic necessities in the organization
Ol language. Grammar of English language is complex, futhermore is difficult to
remember.Applying grammar correctly can be very difficult, especially when

you’re talking to someone and they’re talking at a very fast pace. Grammar is so
Important that misusing grammar can confuse the person you are speaking to and
even change the meaning of what you are saying, plus English speakers have
grammar and make grammatical mistakes. Even if it is warm, it is immediately
different. Grammar plays an important role in learning English Even the slightest
mistake can cause you to fail.

As for the Vocabulary range, it is important when learning a language.
Every language in the world, of course, English also has thousands and even
millions of words. Even some people whose English is their mother tongue do not
know the meaning of all the words in that language.Another major problem that
people face while learning English is that they learn new words but forget what
they have learned soon after they have just learned it. No less important
component in FLL is pronounciation. English alphabet consist of 26 letters.
English has 44 unique sounds, also known as phonemes. The 44 sounds help
distinguish one word from another. Various letters and letter combinations known
as graphemes are used to represent the sounds. English learners also faced with
this problem. They find out pronounciation so challenging.

The main focus should be done on using idioms and phrases. Idiomatic
expressions are a basic and organizational part of every language, and native
speakers tend to use idiomatic expressions on their own without thinking about
figurative meaning. It is natural that non-native speakers find idioms difficult to
understand because they do not know what the image of the idiomatic expression
is based on. Whereas learners of the language can faced with this problem.

Variation in English in terms of slang, jargon and colloquialism which
can be difficult to understand the differences in different forms of English. For
example, correctly distinguishing between the use of formal and informal
language, or knowing the differences between spoken and written language. the
fact that English is pronounced differently in each region is exactly what can
confuse those who want to learn this language. Slang is also a big hurdle for

English learners.

For students who are willing to put in the effort, there are a number of steps
they can take to improve their English language skillfulness:

9.  They must be extra careful to be sure to use correct materials recommended
by a reliable teacher of English.

10. They must make a deliberate and conscious effort to learn with or without a
class teacher.
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d, with the t .
eacher controlling al] activities. The method focuses on the

structure
literature and gramm
and from the Ignotheratro(l)lgl;e t(‘cjlrget language., with passages being translated into
Typically, the teacher gives. : O?SGQI_Jently It tends to be very much text-based.
mother tongue. Little or o ” lnstructions and grammatical explanations in the

Tvoi empt 1s made to teach pronunciation.

ypical features of g GTM lesson:

» mother tongue '

» teacher-centred

* Vocabulary taught through wordlists and translation

. readu'lg of literary passages even at low levels, with reading comprehension

questions

« practice based on translation of texts to and from MT

« claborate presentation of grammar rules

» memorization of grammar rules and vocabulary

« vocabulary exercises include antonyms and synonyms, definitions etc

based on words in reading texts
« composition exercises based on topics from reading texts
The grammar translation method is a method of teaching foreign languages

derived from the classic method of teaching Greek and Latin. In grammar —
translation classes, students learn grammatical rules and then apply those rules by
translating sentences between the target language and the native language.
Advanced students may be required to translate whole texts word for word. The
method has two main goals: to enable students to read and translate literature
written in the target language, and to further students’ general intellectual

development

Characteristics:

» Classes are taught in the mother tongue

. Much vocabulary is taught in the form of lists of isolated words.

» Little or no attention is given to pronunciation.

« Reading of difficult texts is begun early.

« Long, elaborate explanations of the intrincacies of grammar are given.

Why would I use this method?

» GTM focuses on the application of grammar and correct sentence structure.
This is especially helpful in teaching students how to write and read in
another language, allowing them to explore interchangeable words and
phrases (i.e., different words for different tenses) more effectively than a
verbal teaching method.

Tests of grammar rules and of translations are easy to construct.

Class activities or learning games are rarely necessary, as students are
translating text to another language directly. Teachers who are not fluent in
English (but fluent in the other language that the students primarily use)
can teach English using this approach, as the emphasis is not on the spoken

word but on translations.
SWOT
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Strenghts:

» Students lear g lot of vocabulary

» Reading anq writing skills are excelled

» It activate
Cs students’ m
Weaknesses: Smory.

» Poor listening and speaking,

« Ut
matural and Inaccurate Pronunciation

»  GTM is not interactiy
\ eractive and engagi - :
Opportunities: gaging for students.

It gives the chance of learning a new language using textbooks. |

. Stqdents can learn vocabulary not only in the target language but also in
their mother tongue.

Threats:
« It will be more interactive
« More STT

. Students might not be accustomed to translate word by word.

As with many other methods and approaches, Grammar Translation tended to
be referred to in the past tense as if it no longer existed and had died out to be
replaced world-wide by the fun and motivation of the communicative classroom.
If we examine the principal features of Grammar Translation, however, we will
see that not only has it not disappeared but that many of its characteristics have
been central to language teaching throughout the ages and are still valid today.

The Grammar Translation method embraces a wide range of approaches but,
broadly speaking, foreign language study is seen as a mental discipline, the goal
of which may be to read literature in its original form or simply to be a form of
intellectual development. The basic approach is to analyze and study the
grammatical rules of the language, usually in an order roughly matching the
traditional order of the grammar of Latin, and then to practise manipulating
grammatical structures through the means of translation both into and from the
mother tongue.

The method is very much based on the written word and texts are widely in
evidence. A typical approach would be to present the rules of a particular item of
grammar, illustrate its use by including the item several times in a text, and
practise using the item through writing sentences and translating it into the
mother tongue. The text is often accompanied by a vocabulary list consisting of
new lexical items used in the text together with the mother tongue translation.
Accurate use of language items is central to this approach.

Generally speaking, the medium of instruction is the mother tongue, which is
used to explain conceptual problems and to discuss the use of a particular
grammatical structure. It all sounds rather dull but it can be argued that the
Grammar Translation method has' over the years had a remarkable success.
Millions of people have successfully learnt foreign languages to a high degree of
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proficiency and, in numerous cases. wi
speakers of the language » Without any contact whatsoever with native

as w i . .
example). ( as the case in the former Soviet Union, for

There ar i -
srammatical s ﬁagertam_ types of leamer who respond very positively to a
y1labus as 1t can give them both a set of clear objecti
sense of achievement. Other learn f clear objectives and a clea
the apportnnity to telst ers need the security of the mother tongue and
Above all. fhic fa S grammaucal_ structures to mother tongue equivalents.
iy > type o _approach can give learners a basic foundation upon which

y can th(*jn build their communicative skills.

' Applied wholesale of course, it can also be boring for many learners and a
quick look at foreign language course books from the 1950s and 1960s, for
exa_mple, will soon reveal the non-communicative nature of the language used.
Using the more enlightened principles of the Communicative Approach, however,
and combining these with the systematic approach of Grammar Translation, may
well be the perfect combination for many learners. On the one hand they have
motivating communicative activities that help to promote their fluency and, on
the other, they gradually acquire a sound and accurate basis in the grammar of the
language. This combined approach is reflected in many of the EFL course books
currently being published and, amongst other things, suggests that the Grammar
Translation method, far from being dead, is very much alive and kicking as we
enter the 21st century. Without a sound knowledge of the grammatical basis of
the language it can be argued that the learner is in possession of nothing more
than a selection of communicative phrases which are perfectly adequate for basic
communication but which will be found wanting when the learner is required to
perform any kind of sophisticated linguistic task.
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